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Mémoire des saints martyrs 

Eulampe et Eulampie  

 

E΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ´ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 12-35) 
  

Ἐξαποστειλάριον τῶν Ἁγίων Exapostilaire des Saints 

Ἀξίως ἐποφείλομεν, ὑμνεῖν τοὺς οὐρανόφρονας, 

Εὐλάμπιον Εὐλαμπίαν, τοὺς ἱεροὺς ἀθλοφόρους, ὡς 

αὐταδέλφους Μάρτυρας, καὶ τὴν αὐτῶν 

ὑπέρλαμπρον, μνήμην τελεῖν ἐν ᾄσμασιν· ὑπὲρ τοῦ 

κόσμου γὰρ οὗτοι, ἐξιλεοῦνται τὸ θεῖον. 

A juste titre nous devons chanter les célestes martyrs 

Eulampe et Eulampie, ce frère et cette sœur qui, dans 

la lutte sacrée, furent des athlètes victorieux; par des 

cantiques célébrons leur mémorial resplendissant, car 

ils intercèdent pour le monde auprès de Dieu. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας τῷ 

Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 

μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν 

ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au 

larron le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des 

femmes myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô 

Christ Dieu, de proclamer que Tu es ressuscité en 

accordant au monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Tropaire des Saints 

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 

στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ 

Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς 

τυράννους καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ 

ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, 

σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Tes Martyrs, Seigneur, pour le combat qu'ils ont mené 

ont reçu de toi, notre Dieu, la couronne d’immortalité ; 

animés de ta force, ils ont terrassé les tyrans et réduit à 

l'impuissance l'audace des démons ; par leurs prières 

sauve nos âmes, ô Christ notre Dieu. 

 

Κοντάκιον Κondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 

ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, 

τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons avec 

foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 

ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος   B’ Kορ (ς΄ 1-10) Epître   2 Co (VΙ, 1-10) 

Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς 

κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λέγει 

γάρ· Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ 

Frères, Puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous 

exhortons à ne pas recevoir la grâce de Dieu en vain. Car 

il dit : Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut 



σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδοὺ νῦν καιρὸς 

εὐπρόσδεκτος· ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 

Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 

μωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλ' ἐν παντὶ συνιστῶντες 

ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν 

θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν 

πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν 

κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, 

ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν 

Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ 

ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ· διὰ τῶν ὅπλων τῆς 

δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης 

καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας· ὡς 

πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ 

ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ 

ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, ὡς 

λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς 

δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 

κατέχοντες. 

je t'ai secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici 

maintenant le jour du salut. Nous ne donnons aucun sujet 

de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministère ne 

soit pas un objet de blâme. Mais nous nous rendons à tous 

égards recommandables, comme serviteurs de Dieu, par 

beaucoup de patience dans les tribulations, dans les 

calamités, dans les détresses, sous les coups, dans les 

prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans les 

veilles, dans les jeûnes ; par la pureté, par la connaissance, 

par la longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par 

une charité sincère, par la parole de vérité, par la puissance 

de Dieu, par les armes offensives et défensives de la 

justice ; au milieu de la gloire et de l'ignominie, au milieu 

de la mauvaise et de la bonne réputation ; étant regardés 

comme imposteurs, quoique véridiques ; comme 

inconnus, quoique bien connus ; comme mourants, et voici 

nous vivons ; comme châtiés, quoique non mis à mort ; 

comme attristés, et nous sommes toujours joyeux ; comme 

pauvres, et nous en enrichissons plusieurs ; comme 

n'ayant rien, et nous possédons toutes choses. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ζ’ 11-16) Evangile   Lc (VΙI 11-16) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο ὁ Ἰησοῦς εἰς πόλιν 

καλουμένην Ναΐν· καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισε 

τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς 

υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ 

ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν 

ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ' αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ· Μὴ 

κλαῖε· καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ 

βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε· Νεανίσκε, σοὶ λέγω, 

ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, 

καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἔλαβε δὲ φόβος 

πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, λέγοντες ὅτι 

Προφήτης μέγας ἠγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι 

ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

Le jour suivant, Jésus alla dans une ville appelée 

Naïn ; ses disciples et une grande foule faisaient route 

avec lui. Lorsqu'il fut près de la porte de la ville, voici, 

on portait en terre un mort, fils unique de sa mère, qui 

était veuve ; et il y avait avec elle beaucoup de gens de 

la ville. Le Seigneur, l'ayant vue, fut ému de 

compassion pour elle, et lui dit : Ne pleure pas ! Il 

s'approcha, et toucha le cercueil. Ceux qui le portaient 

s'arrêtèrent. Il dit : Jeune homme, je te le dis, lève-toi ! 

Et le mort s'assit, et se mit à parler. Jésus le rendit à sa 

mère. Tous furent saisis de crainte, et ils glorifiaient 

Dieu, disant : Un grand prophète a paru parmi nous, 

et Dieu a visité son peuple. 
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